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Projekta "AS "Sadales tīkls" elektroenerģijas sadales infrastruktūras drošība un attīstība" un Eiropas Savienības emisijas kvotu tirdzniecības sistēmas  Modernizācijas fonda finansētā projekta "AS "Sadales tīkls" elektroenerģijas tīkla jaudas paaugstināšana" ietvaros
Within the framework of the project "Security and development of AS "Sadales tīkls" electricity distribution infrastructure" and the project "Increasing the capacity of AS "Sadales tīkls" electricity network" funded by the Modernisation Fund of the European Union Emissions Trading System

	PASŪTĪJUMA LĪGUMS
	ORDER AGREEMENT

	Rīgā,
	Riga,

	20___.gada ___._______________ {!alternatīvs teksts, ja Līgumu paraksta ar drošu elektronisko parakstu!} Līguma datumu skatīt elektronisko parakstu zonā
	___ _______________ 20___{! alternative text if the Agreement is signed with the secure electronic signature!} The date of the Agreement is in the electronic signature area

	
	

	Akciju sabiedrība "Sadales tīkls"
(turpmāk – Pasūtītājs)
	Sadales tīkls AS
(hereinafter referred to as the Customer)

	Reģistrācijas numurs: 40003857687
PVN maksātāja numurs: LV40003857687
	Registration number: 40003857687
VAT payer number: LV40003857687

	Adrese: Šmerļa iela 1, Rīga, LV-1160
	Address: Šmerļa Street 1, Riga, LV-1160

	Kredītiestāde: AS "SEB banka"
	Credit institution: SEB Banka AS

	SWIFT kods: UNLALV2X
	SWIFT code: UNLALV2X

	Konta numurs: LV83UNLA0050008821895,
	Account number: LV83UNLA0050008821895

	kuru pārstāv tās  [izvēlēties vai ierakstīt pārstāvi] un  [izvēlēties vai ierakstīt pārstāvi], kas rīkojas saskaņā ar  [izvēlēties vai ierakstīt pārstāvības pamatu];

{!alternatīvs teksts, ar ko var aizstāt iepriekšējo rindkopu par ST pārstāvjiem} kuru pārstāv divi virzienu direktori, saskaņā ar AS "Sadales tīkls" valdes 2025.gada 14.oktobra lēmumu Nr.188/42 "Par AS "Sadales tīkls" virzienu direktoru pilnvarojumu";
	represented by its  select or enter representative and select or enter representative  acting in accordance with Sadales tīkls AS Management Board No. 188/42 dated 14 October 2025, "On the Authorisation of Sadales tīkls AS Chief Officers"; 
{Alternative text, to replace the previous paragraph} represented by two chief officers, in accordance with Sadales tīkls AS Management Board Decision No. 188/42 dated 14 October 2025, "On the Authorisation of Sadales tīkls AS Chief Officers":

	
	

	un
	and

	
	

	- -
(turpmāk – Izpildītājs)
	[bookmark: ContPartner]- -
(hereinafter referred to as the Contractor)

	Reģistrācijas numurs: -
PVN maksātāja numurs: -
	Registration number: -
VAT payer number: - 

	Adrese: -
	Address: - 

	Kredītiestāde: -
	Credit institution: - 

	SWIFT kods: -
	SWIFT code: - 

	Konta numurs: -
	Account number: -  

	E-pasts: -
kuru pārstāv tās [ierakstīt pārstāvi vai pārstāvjus], kas rīkojas saskaņā ar [izvēlēties vai ierakstīt pārstāvības pamatu];
	represented by its [enter representative or representatives] acting in accordance with [select or enter representation basis];

	
	

	turpmāk katrs atsevišķi "Līdzējs", abi kopā "Līdzēji", vienojas par šādiem līguma noteikumiem (turpmāk – Līgums):
{!alternatīvs teksts, ar ko var aizstāt iepriekšējo rindkopu, ja līgumu slēdz iepirkuma rezultātā!} turpmāk katrs atsevišķi "Līdzējs", abi kopā "Līdzēji", pamatojoties uz [izvēlēties vai ierakstīt] [ierakstīt iepirkuma nosaukumu un id.Nr.] [izvēlēties vai ierakstīt], vienojas par šādiem līguma noteikumiem (turpmāk – Līgums):

	hereinafter severally referred to as the "Party" and jointly as the "Parties" agree on the following provisions of the agreement (hereinafter referred to as the Agreement):  
[bookmark: _Hlk211258715]{Alternative text, to replace the previous paragraph if the Agreement is concluded as a result of a procurement!} hereinafter severally referred to as the "Party" and jointly as the "Parties", based on [select or enter] [insert the title and id No. of the procurement, if applicable] [select or enter], agree on the following general terms and conditions of the agreement (hereinafter – the "Agreement"):

	
	

	SPECIĀLIE NOTEIKUMI
	SPECIAL PROVISIONS

	Līguma priekšmets
	1. Subject of the Agreement

	Izpildītājs [izvēlēties vai ierakstīt raksturojošu darbību] Pasūtītājam [ierakstīt līguma priekšmetu] (turpmāk – Pasūtījums), bet Pasūtītājs apmaksā atbilstoši Līguma noteikumiem izpildīto Pasūtījumu. Pasūtījuma specifikācija ir norādīta Līguma pielikumā (Pasūtījuma specifikācija). 
	1.1. The Contractor [select or enter the characteristic activity] [enter subject of the agreement] to the Customer (hereinafter referred to as the Order), but the Customer shall pay to the Contractor for the Order fulfilled pursuant to the terms of the Agreement. The Order specification is provided in the annex to the Agreement (Order Specification).


	Pasūtījuma ietvaros tiek:
☒ veikts preces pirkums;
☒ nodrošināta preces piegāde līdz Pasūtītāja norādītājai vietai;
☒ nodrošināta preces izkraušana un uzstādīšana (montāža) uz pamatiem;
☐ sniegts pakalpojums.
	1.2. The Order includes:
0. ☒ purchase of goods;
☒ delivery of goods to the place specified by the Customer;
☒ unloading of goods and installation (assembly) on the foundation of goods;
☐ provision of a service.

	Līguma summa
	2. Contract Amount

	[bookmark: _Hlk199137638]Kopējā samaksa par veikto Pasūtījumu ir [ierakstīt kopsummu cipariem] EUR ([ierakstīt kopsummu vārdiem]) (turpmāk – Līguma summa), ko veido līgumcena [ierakstīt līgumcenu cipariem] EUR ([ierakstīt līgumcenu vārdiem]) apmērā (turpmāk – Līgumcena) un PVN 21% apmērā, kas ir [ierakstīt PVN cipariem] EUR ([ierakstīt PVN vārdiem]).
	0. The total payment for the performed Order is [enter total amount in figures] EUR ([enter total amount in words]) (hereinafter referred to as the Contract Amount), which consists of the contract price of [enter contract price in figures] EUR ([enter contract price in words]) (hereinafter referred to as the Contract Price) and VAT of 21%, which amounts to [enter VAT in figures] EUR ([enter VAT in words]).

	Līguma 2.1. punktā noteiktā Līgumcena ir nemainīga un ir spēkā līdz cenu pārrēķinu veikšanai (indeksācijai) saskaņā ar Līguma pielikumu Nr. 3 "Preču cenu pārrēķina formula". Cenas tiks pārrēķinātas 6 mēnešus pirms Preču piegādes (dati uz mēneša 1. darba dienu). Pasūtītāja veiktais Preču cenu pārrēķins tiek pievienots Līgumam un kļūst par šī Līguma neatņemamu sastāvdaļu.
	2.2. The Contract Price specified in Clause 2.1 of the Agreement is constant and is valid until price recalculation (indexation) in accordance with Annex No. 3 of the Agreement "Formula for recalculation of prices of Goods". Prices will be recalculated 6 months before the delivery of the Goods (data on the 1st working day of the month). The recalculation of the prices of the Goods performed by the Customer is attached to the Agreement and becomes an integral part of this Agreement.

	Līguma ietvaros noteiktie maksājumi veicami šādā kārtībā:
	2.3. Payments under the Agreement shall be made as follows:

	Pasūtītājs veic priekšapmaksu 30% apmērā no Līgumcenas, kas ir [ierakstīt kopsummu cipariem] EUR ([ierakstīt kopsummu vārdiem]) bez PVN, 30 (trīsdesmit) kalendāro dienu laikā pēc Līguma abpusējas parakstīšanas, Līguma izpildes nodrošinājuma un Līguma noteikumiem atbilstoša Avansa maksājuma nodrošinājuma saņemšanas un atbilstoša avansa rēķina saņemšanas no Izpildītāja, veicot pārskaitījumu uz Līgumā norādīto kredītiestādes kontu. Avansa maksājums tiek dzēsts, atskaitot avansa maksājuma daļu 30 % apmērā no katra maksājuma Izpildītājam par izpildīto Pasūtījumu. Izpildītājam ir tiesības atteikties no Avansa maksājuma saņemšanas, nosūtot Pasūtītājam rakstisku paziņojumu;
	2.3.1. The Customer makes payment in the amount of 30% of the Contract Price, which is [enter total amount in figures] EUR ([enter total amount in words]) excluding VAT, within 30 (thirty) calendar days after the mutual signing of the Agreement, receipt of the performance security of the Agreement and the Advance Payment guarantee in accordance with the provisions of the Agreement as well as receipt of the corresponding advance invoice from the Contractor, by making a transfer to the credit institution account specified in the Agreement. The advance payment is cleared by deducting the part of the advance payment in the amount of 30% of each payment to the Contractor for the executed Order. The Contractor has the right to refuse to receive the Advance Payment by sending a written notice to the Customer; 

	Pasūtītājs veic priekšapmaksu 20% apmērā no indeksētās Līgumcenas, 30 (trīsdesmit) kalendāro dienu laikā pēc FAT (rūpnīcas testu) veikšanas un iesniegšanas Pasūtītājam, Avansa maksājuma nodrošinājuma saņemšanas un atbilstoša avansa rēķina saņemšanas no Izpildītāja, veicot pārskaitījumu uz Līgumā norādīto kredītiestādes kontu. Avansa maksājums tiek dzēsts, atskaitot avansa maksājuma daļu 20% apmērā no katra maksājuma Izpildītājam par izpildīto Pasūtījumu. Izpildītājam ir tiesības atteikties no Avansa maksājuma saņemšanas, nosūtot Pasūtītājam rakstisku paziņojumu;
	2.3.2. The Customer makes an advance payment in the amount of 20% of the indexed Contract Price, within 30 (thirty) calendar days after the FAT (factory tests) have been performed and submitted to the Customer, the receipt of the Advance Payment guarantee and the receipt of the corresponding advance invoice from the Contractor, by making a transfer to the credit institution account specified in the Agreement. The advance payment is cleared by deducting the part of the advance payment in the amount of 20% of each payment to the Contractor for the executed Order. The Contractor has the right to refuse to receive the Advance Payment by sending a written notice to the Customer;

	pēc Preces piegādes objektā Pasūtītājs veic maksājumu 30% apmērā no indeksētās Līgumcenas, pamatojoties uz Izpildītāja izrakstīto rēķinu par piegādāto preci, 30 (trīsdesmit) kalendāro dienu laikā pēc atbilstoša rēķina no Izpildītāja saņemšanas;
	2.3.3. after delivery of the Order to the object, the Customer makes a payment in the amount of 30% of the indexed Contract Price on the basis of the invoice issued by the Contractor for the delivered Goods within 30 (thirty) calendar days after receiving the corresponding invoice from the Contractor;

	pēc Preču pieņemšanas nodošanas akta parakstīšanas un atbilstoša rēķina no Izpildītāja saņemšanas Pasūtītājs veic atlikušās Līgumcenas (pēc indeksācijas) maksājumu, 30 (trīsdesmit) kalendāro dienu laikā pēc atbilstoša rēķina no Izpildītāja saņemšanas.
	2.3.4. after signing the deed of transfer of acceptance of the Goods and receiving a corresponding invoice from the Contractor, the Customer makes a payment in the amount of the remaining Contract Price (after indexation), within 30 (thirty) calendar days after receiving the corresponding invoice from the Contractor.

	Līguma termiņš
	3. Term of the Agreement

	Līgums stājas spēkā tā abpusējas parakstīšanas brīdī un ir spēkā līdz Līgumā noteikto saistību pilnīgai izpildei.
	3.1. The Agreement enters in force on when signed by both Parties and is valid until complete fulfilment of obligations provided herein.

	Izpildītājs izpilda Pasūtījumu Līgumā noteiktajā kārtībā un pielikumā noteiktajos termiņos.
	3.2. The Contractor shall fulfil the Order in accordance with the procedure set out in the Agreement and with the deadlines set in the annex.

	Garantijas termiņš
	4. Warranty period

	Izpildītā Pasūtījuma garantijas termiņš ir [izvēlēties vai ierakstīt termiņu] mēneši no Pasūtījuma nodošanas-pieņemšanas dienas.
	0. The warranty period of the fulfilled Order shall be [select or enter the period] months from the date of transfer and acceptance of the Order.

	Līguma izpildes nodrošinājums
	5. Performance security of the Agreement

	20 (divdesmit) dienu laikā pēc Līguma parakstīšanas Izpildītājs iesniedz Pasūtītājam Līguma izpildes nodrošinājumu [ierakstīt kopsummu cipariem] EUR ([ierakstīt kopsummu vārdiem]) apmērā (turpmāk – Līguma izpildes nodrošinājums).
	5.1. Within 20 (twenty) days of signing the Agreement, the Contractor shall submit to the Customer a performance security of the Agreement of [enter total amount in figures] EUR ([enter total amount in words]) (hereinafter referred to as the Performance Security of the Agreement). 

	Līguma izpildes nodrošinājumam:
	5.2. As security for the performance of the Agreement:

	☒ piemēro Līguma vispārīgo noteikumu 5.8.punkta noteikumus;
☐ nepiemēro Līguma vispārīgo noteikumu 5.8.punkta noteikumus.
	5.2.1.   ☒ the provisions of Clause 5.8 of the general provisions of the Agreement shall apply;
5.2.2.   ☐ the provisions of Clause 5.8 of the general provisions of the Agreement shall not apply.

	Apakšuzņēmēju piesaistes kārtība 
	6. Procedure of attraction of subcontractors 

	Līguma ietvaros apakšuzņēmēji netiek piesaistīti.
{!alternatīvs teksts, ar ko var aizstāt iepriekšējo rindkopu!} Attiecībā uz apakšuzņēmēju piesaisti piemēro Līguma vispārīgo noteikumu 9.nodaļas (B) apakšnodaļu (Kārtība atbilstoši Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma prasībām).

	0. No subcontractors are attracted under the Agreement.
{!alternative text which may replace the previous paragraph!} Section Subsection (B) (Procedure in accordance with the requirements of the Law On the Procurement of Public Service Providers) of the general provisions of the Agreement is applied to the attraction of subcontractors.

	Papildu līgumsodi
	7. Additional penalties

	Līguma speciālie noteikumi papildu līgumsodus neparedz.
	7.1. Special provisions of the Agreement do not provide for additional penalties.

	Papildu noteikumi
	8. Additional provisions

	Pasūtītājs, izpildot Līgumu, piesaista investīcijas no Eiropas Savienības kohēzijas politikas programmas 2021.–2027. gadam 2.6.1. specifiskā atbalsta mērķa "Veicināt enerģijas starpsavienojumu un saistītās pārvades, sadales, uzglabāšanas un atbalsta infrastruktūras izbūvi, kā arī kritiskās enerģētikas infrastruktūras aizsardzību un uzlādes infrastruktūras izvēršanu" 2.6.1.2. pasākuma "Enerģētiskās drošības infrastruktūras attīstība" projekta "AS "Sadales tīkls" elektroenerģijas sadales infrastruktūras drošība un attīstība" un Eiropas Savienības emisijas kvotu tirdzniecības sistēmas  Modernizācijas fonda finansētā projekta "AS "Sadales tīkls" elektroenerģijas tīkla jaudas paaugstināšana" (turpmāk – KF un MF). KF un MF ietvaros Līgumam tiek pievienots Pielikums Nr.4 atbilstoši KF un MF normatīvo aktu prasībām, kas Pusēm ir obligāts. Ja Līguma noteikumi ir pretrunā ar normatīvo aktu noteikumiem KF un MF ietvaros, šī Līguma pielikuma Nr.4 noteikumi ir noteicošie attiecībā uz citiem Līguma noteikumiem un pielikumiem.
	 8.1. The Customer, in fulfilling the Agreement, attracts investments from the framework of the project "Security and development of AS "Sadales tīkls" electricity distribution infrastructure" of the specific support objective 2.6.1. "Promote the construction of energy interconnection and related transmission, distribution, storage and support infrastructure, as well as the protection of critical energy infrastructure and the deployment of charging infrastructure" of the European Union Cohesion Policy Programme 2021-2027, measure 2.6.1.2. "Development of energy security infrastructure" and the project "Increasing the capacity of AS "Sadales tīkls" electricity network" financed by the Modernisation Fund of the European Union Emissions Trading System (hereinafter - KF and MF). Within the framework of KF and MF, Annex No. 4 is attached to the Agreement in accordance with the requirements of the laws and regulations of KF and MF, which is mandatory for the Parties. If the provisions of the Agreement conflict with the provisions of the laws and regulations within the framework of KF and MF, the provisions of Annex No. 4 to this Agreement shall prevail over the other provisions of the Agreement and the Annexes.

		Līdzēji vienojas par sekojošiem papildu noteikumiem:
	8.2.	The Parties agree on the following additional provisions:

	Avansa maksājuma nodrošinājums ir Pasūtītājam pieņemama kredītiestādes garantija vai apdrošināšanas polise, kas paredz nodrošinājuma izsniedzēja pienākumu beznosacījuma kārtībā un pēc Pasūtītāja pirmā pieprasījuma samaksāt Pasūtītājam tā pieprasītās summas nodrošinājuma apmērā. Avansa maksājuma nodrošinājuma saturam jābūt saskaņotam ar Pasūtītāju;
	8.2.1. Advance payment guarantee is a credit institution guarantee or insurance policy acceptable to the Customer, which provides for the obligation of the issuer of the guarantee to pay to the Customer the amounts requested by the Customer in the amount of the guarantee unconditionally and at the first request of the Customer. The content of the advance payment guarantee must be agreed with the Customer;

	Avansa maksājuma nodrošinājumam ir jābūt spēkā Līguma Speciālo noteikumu 3.2.punktā noteiktajā Pasūtījuma izpildes termiņā un 30 (trīsdesmit) dienas pēc tā. Gadījumā, ja Pasūtījums netiek izpildīts Līguma Speciālo noteikumu 3.2. punktā noteiktajā termiņā, Izpildītājam ne vēlāk kā līdz 10. (desmitajai) darba dienai pirms Avansa maksājuma nodrošinājuma termiņa beigām Avansa maksājuma nodrošinājums ir jāpagarina par termiņu, kurš ir vienāds ar Pasūtījuma izpildes termiņa pagarinājumu.
	8.2.2.	The Advance payment guarantee must be valid within the term of execution of the Order specified in Clause 3.2 of the Special Terms and Conditions of the Agreement and 30 (thirty) days after it. In the event that the Order is not executed within the term specified in Clause 3.2 of the Special Terms and Conditions of the Agreement, the Contractor shall, not later than by the 10th (tenth) business day before the expiry of the term of the Advance Payment guarantee, extend the advance payment guarantee by a term equal to the extension of the deadline for the execution of the Order.

	Pasūtītājs ietur Avansa maksājuma nodrošinājumu, lai kompensētu Izpildītāja neizpildīto saistību apjomu, par kuru ticis saņemts avansa maksājums. Bet gadījumā, ja Avansa maksājuma nodrošinājums ir jāpagarina, bet Izpildītājs noteiktajā termiņā to nav izdarījis, Pasūtītājs ietur Avansa maksājuma nodrošinājumu Izpildītāja neizpildīto saistību apmērā, par kuru ticis saņemts avansa maksājums.
	8.2.3.	The Customer shall withhold the Advance Payment guarantee in order to compensate for the amount of the Contractor's outstanding obligations for which the advance payment has been received. However, if the Advance Payment guarantee has to be extended, but the Contractor has not done it within the specified time period, the Customer shall withhold the Advance Payment guarantee in the amount of the Contractor's outstanding obligations for which the advance payment has been received.

	Avansa maksājuma nodrošinājumu 10 (desmit) dienu laikā pēc Pasūtījuma izpildes (Preces uzstādīšana (montāža) uz pamatiem) un pieņemšanas no Pasūtītāja puses, Pasūtītājs dzēš un nosūta vai atdod Izpildītājam, ja ir saņemts Izpildītāja pieprasījums. Par kredītiestādes izsniegtas garantijas dzēšanu Pasūtītājs nosūta kredītiestādei rakstveida paziņojumu par tās atbrīvošanu no garantijas saistībām.
	8.2.4.	Within 10 (ten) days after the execution of the Order (installation (assembly) of the Product on the foundation) and acceptance by the Customer, the advance payment guarantee shall be deleted by the Customer and sent or returned to the Contractor if the Contractor's request has been received. The Customer shall send a written notification to the credit institution regarding the cancellation of the guarantee issued by the credit institution regarding its release from the guarantee obligations.

	Izpildītājs piekrīt, ka Līguma darbības laikā Pasūtītājs izlases kārtībā var veikt piegādāto transformatoru testus un salīdzināt rezultātus ar piedāvājumu un standartiem. Neatbilstības gadījumā Izpildītājs preces nomainīs pret atbilstošām.
	8.2.5.	The Contractor agrees that during the term of the Agreement the Customer may randomly carry out tests of the delivered transformers and compare the results with the tender and standards. In case of non-compliance, the Contractor will replace the product with the appropriate one.

	Izpildītājs, piegādājot transformatorus, iesniedz to montāžas un ekspluatācijas instrukcijas latviešu valodā.
	8.2.6.	The Contractor, when delivering transformers, will submit instructions for assembly and operation of goods in Latvian.

	Izpildītājs, piegādājot transformatorus, pievienos rutīnas testu protokolu.
	8.2.7.	The Contractor shall attach a routine test report when delivering the Goods.

	Izpildītājs nodrošina iespēju veikt Preces piegādes inspicēšanu un ražošanas testu veikšanu Pasūtītāja pārstāvju klātbūtnē izgatavotājrūpnīcā vismaz trīs darba dienu laikā pirms Preces izsūtīšanas no izgatavotājrūpnīcas. Izpildītājs vismaz 10 (desmit) darba dienas pirms Preces izsūtīšanas no izgatavotājrūpnīcas informē Pasūtītāja pārstāvi par periodu, kurā iespēja veikt Preces inspicēšanu.
	8.2.8.	The Contractor shall ensure that inspection of the supply of the goods and production tests are carried out in the presence of the representatives of the Customer at the manufacturing plant within at least three working days before the goods are dispatched from the manufacturing plant. The Contractor shall inform the Customer's representative at least 10 (ten) working days prior to the departure of the goods from the manufacturing plant of the period during which the opportunity to inspect the goods may be performed.

	 Līdzēji ir atbildīgi par to darbības/bezdarbības rezultātā otram Līdzējam nodarītajiem zaudējumiem. Zaudējumu apmēra ierobežojums saistībā ar Līguma izpildi tiek noteikts 5 000 000.00 EUR (pieci miljoni euro, 00 centi) bez PVN  apmērā.
	8.2.9. The Parties shall be liable for the damages caused to the other Party as a result of their actions / inaction. The limit of the amount of losses related to the performance of the Agreement is set at EUR 5,000,000.00 (five million euro, 00 cents) excluding VAT.

	Vispārīgo noteikumu 4.3.punktu izteikt šādā redakcijā: "4.3. Par Līgumā noteikto termiņu (tostarp arī Pasūtījuma izpildes termiņu) neievērošanu, Izpildītājs maksā līgumsodu 0.2% (nulle komats divi procenti) apmērā no Līgumcenas par katru kavējuma dienu, bet ne vairāk kā 10% (desmit procenti) no Līgumcenas".
	8.2.10.	To express Clause 4.3 of the General Terms and Conditions of the Agreement as follows: "4.3. For failure to respect any deadline under the Agreement (including also the Order fulfilment deadline) the Contractor shall pay a penalty of 0.2% (zero point two per cent) of the Contract Price for each day of delay, but no more than 10% (ten per cent) of the Contract Price".

	Ja jebkurā Līguma izpildes brīdī Izpildītājs varētu sastapties ar apstākļiem, kas neizbēgami aizkavēs Līguma saistību pienācīgu izpildi, Izpildītājam ir nekavējoties (ne vēlāk kā 3 darba dienu laikā no notikuma rašanās brīža) rakstiski jāziņo Pasūtītājam par aizkavēšanās faktu, par tā iespējamo ilgumu un iemeslu(-iem). Pēc Izpildītāja paziņojuma saņemšanas Pasūtītājam ir jānovērtē situācija un, pēc saviem ieskatiem, tas var pagarināt Izpildītāja saistību izpildes termiņu. Šādā gadījumā Līdzēji pagarinājumu apstiprina ar rakstveida Līguma grozījumiem Līguma vispārīgo noteikumu 13.3.punktā noteiktajā kārtībā.
	8.2.11.	If at any moment of performance of the Agreement the Contractor might encounter circumstances that will inevitably delay the proper performance of the obligations under the Agreement, the Contractor must immediately (not later than within 3 working days from the moment of occurrence of the event) notify the Customer in writing about the fact of the delay, its possible duration and the reason(s). After receiving the Contractor's notification, the Customer must assess the situation and, at its discretion, it may extend the deadline for the fulfilment of the Contractor's obligations. In such case, the Parties shall approve the extension by amending the Agreement in writing in accordance with the procedure laid down in Clause 13.3 of the General Terms and Conditions of the Agreement.

	Ja Līguma izpildes gaitā Preču piegādes termiņu kavējumi rodas no Pasūtītāja atkarīgu iemeslu dēļ, tad Līguma izpildes gala termiņš attiecīgi pagarināms par tik ilgu periodu, kamēr kavējuma iemesli netiek novērsti, un Izpildītājs tiek atbrīvots no atbildības par gala termiņa nokavējumu, par ko ir jānoformē Līguma pagarinājums, veicot rakstveida Līguma grozījumus Līguma vispārīgo noteikumu 13.3.punktā noteiktajā kārtībā.
	8.2.12.	If in the course of performance of the Agreement delays in the delivery terms of the Goods arise due to reasons dependent on the Customer, then the final term of performance of the Agreement shall be extended accordingly for such a long period until the reasons for the delay are eliminated, and the Contractor shall be released from liability for the delay of the final term, for which an extension of the Agreement must be drawn up by making amendments to the Agreement in writing in accordance with the procedure laid down in Clause 13.3 of the General Provisions of the Agreement.
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	Sadales tīkls AS

	________________________________
[izvēlēties vai ierakstīt pārstāvi]
	________________________________
 select or enter representative

	
	

	________________________________
[izvēlēties vai ierakstīt pārstāvi]

	________________________________
 select or enter representative

	
	

	{!alternatīvs teksts, ja līguma preambulā nenorāda konkrētus parakstītāju vārdus, uzvārdus} 
_________________________
(dokuments parakstīts ar elektronisko parakstu, parakstītāja vārds un uzvārds ir norādīts elektroniskajā parakstā)

	[bookmark: _Hlk209101453]{!alternative text, if the names and surnames of the signatories are not specified in the preamble of the agreement}
_____________________________
(the document is signed with an electronic signature; the signatory's name and surname are specified in the electronic signature)
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	________________________________
[ierakstīt pārstāvi]
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[enter representative]
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[ierakstīt pārstāvi]
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Līguma Pielikums Nr.1
Annex 1 to the Agreement


Pasūtījuma specifikācija / Order Specification

{Tiks aizpildīta saskaņā ar Pretendenta iesniegto piedāvājumu, norādot Preču cenas, Preču piegādes vietu, tehnisko specifikāciju un izpildes termiņus}
{To be filled in in accordance with the tender submitted by the Tenderer, indicating the prices of the Goods, the place of delivery of the Goods, technical specifications and deadlines}



Līguma Pielikums Nr.2
Annex 2 to the Agreement


Pilnvarotās personas un kontaktpersonas

Kontaktpersonas
Lai koordinētu Līguma izpildi un sniegtu atbildes saistībā ar Pasūtījumu, kā arī saņemtu rēķinus, par Kontaktpersonām no Pasūtītāja puses ir noteiktas šādas personas:
	Vārds un uzvārds
	Amats
	Tālruņa numurs
	E-pasta adrese

	
	
	
	



Lai koordinētu Līguma izpildi un sniegtu atbildes saistībā ar Pasūtījumu, par Kontaktpersonām no Izpildītāja puses ir noteiktas šādas personas:
	Vārds un uzvārds
	Amats
	Tālruņa numurs
	E-pasta adrese

	
	
	
	



Pilnvarojums
Līguma pienācīgas izpildes nolūkā no Pasūtītāja puses Līguma spēkā esamības laikā veikt jebkādas nepieciešamās darbības un parakstīt saistītos dokumentus ir pilnvarotas šādas personas:
	Vārds un uzvārds
	Amats
	Pilnvarojuma apjoms

	
	
	

	
	
	informēt par izmaiņām Pasūtītāja kontaktpersonu vai pilnvaroto personu sarakstā*

	
	
	parakstīt Līgumā noteiktos aktus


{norādīt vajadzīgo pilnvarojumu atbilstoši Līguma specifikai}
 * Šādā gadījumā par izmaiņām paziņo otram Līdzējam nosūtot rakstveida paziņojumu elektroniski uz otra Līdzēja kontaktpersonas un pilnvarotās personas e-pasta adresi. Paziņojumam jābūt parakstītam ar Latvijas Republikā atzītu drošu elektronisko parakstu (vai oriģinālam jābūt nodotam personīgi vai nosūtītam ierakstītā vēstulē).
Līguma pienācīgas izpildes nolūkā no Izpildītāja puses Līguma spēkā esamības laikā veikt jebkādas nepieciešamās darbības un parakstīt saistītos dokumentus ir pilnvarotas šādas personas:
	Vārds un uzvārds
	Amats
	Pilnvarojuma apjoms

	
	
	



Šī pielikuma ietvaros izsniegtie pilnvarojumi nedod tiesības grozīt Līgumu, pārpilnvarot un/vai uzņemties jaunas finansiālas saistības Līdzēju vārdā.

Annex 2 to the Agreement

Authorised Persons and Contact Persons

Contact persons
To coordinate the fulfilment of the Agreement and to provide the replies relating to the Order, as well as to receive invoices, the following persons are designated as Contact Persons on behalf of the Customer:
	Name and surname
	Position
	Phone number
	E-mail address

	
	
	
	



To coordinate the fulfilment of the Agreement and to provide the replies relating to the Order, the following persons are designated as Contact Persons on behalf of the Contractor:
	Name and surname
	Position
	Phone number
	E-mail address

	
	
	
	



Authorisation
For the purposes of proper fulfilment of the Agreement the following persons are authorised by the Customer to take any necessary actions and sign related documents during the effective period of the Agreement:
	Name and surname
	Position
	Scope of authorisation

	
	
	inform about changes in Customers list of contact persons or authorized persons

	
	
	sign acts specified in Agreement


{specify required authorization as needed in Agreement}
 * In this case, changes are notified to the other Party by sending a written notification electronically to the e-mail address of the other Party contact person and authorized person. The notification must be signed with a secure electronic signature recognized in the Republic of Latvia (or the original must be delivered personally or sent by registered letter).
For the purposes of proper fulfilment of the Agreement the following persons are authorised by the Contractor to take any necessary actions and sign related documents during the effective period of the Agreement:
	Name and surname
	Position
	Scope of authorisation

	
	
	



The authorisation given within the scope of this annex do not entitle to amend the Agreement, assign and/or assume new financial liabilities on behalf of the Parties.


Līguma Pielikums Nr. 3

Preču cenu pārrēķina formula
		
Cu/Cu tinumam:

	

	Al/Al tinumam:

	




	
	

	kur:
Cg - pasūtījuma gala cena; 
Cs - bāzes preču cena; 
Cug - pēdējā 1 pilna kalendārā mēneša vidējā metāla (Cu) cena (LME 3-month, USD/t), konvertēta uz EUR atbilstoši Oficiālajam Latvijas Bankas USD noteiktajam valūtas maiņas kursam attiecībā pret EUR;
Cus - pēdējo 1 pilna kalendārā mēneša vidējā metāla (Cu) cena (LME 3-month, USD/t), konvertēta uz EUR atbilstoši Oficiālajam Latvijas Bankas USD noteiktajam valūtas maiņas kursam attiecībā pret EUR piedāvājuma iesniegšanas dienā.; 
Alg - pēdējā 1 pilna kalendārā mēneša vidējā metāla (Al) cena (LME 3-month, USD/t), konvertēta uz EUR atbilstoši Oficiālajam Latvijas Bankas USD noteiktajam valūtas maiņas kursam attiecībā pret EUR;
Als – pēdējā 1 pilna kalendārā mēneša vidējā metāla (Al) cena (LME 3-month, USD/t), konvertēta uz EUR atbilstoši Oficiālajam Latvijas Bankas USD noteiktajam valūtas maiņas kursam attiecībā pret EUR piedāvājumu iesniegšanas dienā;
Feg – pēdējais publiski pieejamais elektrotehniskā tērauda indekss pārrēķina dienā;
Fes - pēdējais publiski pieejamais elektrotehniskā tērauda  indekss piedāvājuma iesniegšanas dienā;
Eg - pēdējais publiski pieejamais  transformatoru eļļas indekss pārrēķina dienā; 
Es - pēdējais publiski pieejamais transformatoru eļļas indekss piedāvājuma iesniegšanas dienā; 
Tg - pēdējais publiski pieejamais konstruktīvā tērauda indekss pārrēķina dienā;
Ts - pēdējais publiski pieejamais konstruktīvā tērauda indekss piedāvājuma iesniegšanas dienā.

Pārrēķinu veiks AS "Sadales tīkls". Datu avoti pārrēķina veikšanai:
	Materiāls
Material
	Interneta adrese
Internet address
	Rādītāja nosaukums
Name of indice

	Alumīnijs Al
Aluminium Al
	www.westmetall.com
	LME Aluminium 3-month

	Varš Cu
Copper Cu
	www.westmetall.com
	LME Copper 3-month

	Elektrotehniskais tērauds Fe
Electrotechnical steel Fe
	https://tdeurope.eu/en/commodity-indices/ 
	CONV. GOES
(Conventional Grade or High Grade or Super High Grade according to the Applicant's tender)

	Konstruktīvais tērauds T
Constructive steel T
	
	COLD STEEL

	Transformatoru eļļa E
Transformer oil - E
	
	MIN. OIL



Pārrēķina diena: 6 mēneši pirms Preču piegādes (dati uz mēneša 1. darba dienu). Pārrēķins tiek veikts vienu reizi Līguma darbības laikā.





Annex 3 to the Agreement
Price recalculation formula

		Cu/Cu tinumam:

	

	Al/Al tinumam:

	




	
	

	where:
Cg - ultimate price; 
Cs - base prices of the Goods; 
Cug – the last 1 month average price of metal (Cu) price (LME 3-month, USD/t), converted to EUR according to the official exchange rate set by the Bank of Latvia (USD to EUR);
Cus – the last 1 month average price of metal (Cu) price (LME 3-month, USD/t), converted to EUR according to the official exchange rate set by the Bank of Latvia (USD to EUR), on the date of submission of the tender;
Alg – the last 1 month average price of metal (Al) price (LME 3-month, USD/t), converted to EUR according to the official exchange rate set by the Bank of Latvia (USD to EUR);
Als – the last 1 month average price of metal (Al) price (LME 3-month, USD/t), converted to EUR according to the official exchange rate set by the Bank of Latvia (USD to EUR), on the date of submission of the tender;
Feg – the latest available index of  electro technical steel on the day of recalculation;
Fes – the latest available index of electro technical steel on the date of submission of the tender;
Eg - the latest available index of  transformer oil on the day of recalculation; 
Es - the latest available index of electro technical transformer oil on the date of submission of the tender; 
Tg - the latest available index of  constructive steel on the day of recalculation;
Ts - the latest available index of constructive steel on the date of submission of the tender.

Recalculation will be managed by AS "Sadales tīkls". Data sources for recalculation:
	Materiāls
Material
	Interneta adrese
Internet address
	Rādītāja nosaukums
Name of indice

	Alumīnijs Al
Aluminium Al
	www.westmetall.com
	LME Aluminium 3-month

	Varš Cu
Copper Cu
	www.westmetall.com
	LME Copper 3-month

	Elektrotehniskais tērauds Fe
Electrotechnical steel Fe
	https://tdeurope.eu/en/commodity-indices/ 
	CONV. GOES
(Conventional Grade or High Grade or Super High Grade according to the Applicant's tender)

	Konstruktīvais tērauds T
Constructive steel T
	
	COLD STEEL

	Transformatoru eļļa E
Transformer oil - E
	
	MIN. OIL






Recalculation date: 6 months before delivery of the Goods. (data as of the 1st working day of the month). Recalculation is carried out once during the term of the Agreement.


Līguma Pielikums Nr.6

APAKŠUZNĒMĒJU UN TIEM NODOTO DARBU SARAKSTS
(ja attiecināms)


Annex 6 to the Agreement

LIST OF SUBCONTRACTORS AND WORKS DELEGATED TO THEM
(if applicable)
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